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RƒSUMƒ 

A lÕheure o• la prise en compte de la diversitŽ des Žl•ves et la coopŽration avec les 
parents sont devenues des obligations professionnelles pour les enseignants (B.O. 
du 22/07/2010), de quels moyens disposent-ils en rŽalitŽ pour acquŽrir ces 
compŽtences ? CÕest ˆ cette interrogation majeure que tentent de rŽpondre les 
auteures en exploitant les donnŽes dÕune enqu•te, rŽalisŽe dans le cadre dÕun 
projet doctoral, aupr•s dÕun Žchantillon dÕenseignants invitŽs ˆ indiquer ce qui 
serait, selon eux, le contenu idŽal dÕune mallette ciblant lÕenseignement/appren-
tissage en contexte multilingue. 
A la suite dÕune prŽsentation du cadre thŽorique de la recherche qui sÕinscrit dans 
une perspective actionnelle et vise le dŽveloppement de la compŽtence plurilingue 
et pluriculturelle des acteurs sociaux (Coste, Moore et Zarate, 1997, 2009) dans le 
cadre de lÕŽlaboration progressive dÕune didactique contextualisŽe en milieu 
crŽolophone (Wharton, 2008), nous discutons lÕintŽr•t de la crŽation et de la 
diffusion dÕune mallette pŽdagogique con•ue sur la base dÕun partenariat entre le 
CASNAV et le CRDP de La RŽunion, au regard des attentes des enseignants 
interrogŽs. Cette contribution esp•re ainsi apporter quelques ŽlŽments de rŽponse 
ˆ la question cruciale de lÕoutillage des enseignants en mati•re de gestion de la 
diversitŽ linguistique et culturelle en classe ordinaire, question liŽe en filigrane ˆ 
celle de leur autoformation. 

MOTS CLƒS 

Autoformation des enseignants, mallette pŽdagogique, biographie langagi•re, 
coŽducation, didactique des langues, perspective actionnelle. 
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ABSTRACT 

Today when both the diversity of pupils and parentsÕ cooperation are taken into 
account and become a professional absolute necessity for teachers (Official 
Bulletin of the French Ministry of Education dated July 22, 2010), so what do the 
latters really have at their disposal to help them acquire these competences? The 
authors are attempting to respond to this major question by using the results of a 
survey carried through a doctoral project among a sample of teachers who were 
asked to indicate what they perceived to be the ideal educational kit aimed at 
providing education in a multilingual environment.  
First, we present the theoretical framework of this actionoriented research 
targeting the development of social agentsÕ multilingual and pluricultural 
competence (Coste, Moore and Zarate, 1997,2009), by setting the stage for work on 
contextualized language didactics in a creolophone environment (Wharton, 
2008). Then we discuss the issue of creating and disseminating an educational kit 
conceived on a partnership between the CASNAV and the CRDP of Reunion in 
order to meet the various needs of the interviewed teachers. With this contribution 
we hope to provide some possible answers to the crucial question of lack of 
educational equipment regarding linguistic and cultural diversity management 
in regular classrooms, a question implicitly related to the issue of teachersÕ self-
study. 

KEYWORDS 

TeachersÕ self training, resource kit, language biography, coeducation, language 
didactics, action based perspective. 

 
 
Prendre en compte la diversitŽ des Žl•ves constitue lÕune des dix 

compŽtences ˆ acquŽrir par les professeurs, documentalistes et conseillers princi-
paux dÕŽducation pour lÕexercice de leur mŽtier (B.O. n¡ 29 du 22/07/2010). Il est 
notamment recommandŽ de tenir compte, dans le cadre de [leur] enseignement, 
de la diversitŽ des Žl•ves et de leurs cultures. De quels outils disposent-ils pour 
cela ? 

Dans sa rŽsolution du 02/04/2009, le Parlement europŽen reconna”t que les 
enseignants sont plut™t dŽmunis dans ce domaine : 

La diversitŽ croissante de la population scolaire reprŽsente un dŽfi pour la 
profession dÕenseignant, ˆ qui lÕon nÕa pas appris ˆ gŽrer de fa•on 
appropriŽe cette nouvelle forme de diversitŽ dans les classes. [É ] 
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PrŽserver et promouvoir le multilinguisme doit faire partie des pro-
grammes de toutes les Žcoles1. [É ] Il est important de dŽvelopper les 
compŽtences en communication interculturelle des enfants, ˆ la fois des 
enfants de migrants et des enfants du pays dÕaccueil2. 

A La RŽunion, contexte Žducatif sensible (Prudent, Tupin & Wharton, 2005), 
si la langue parlŽe Žvolue comme ailleurs tout au long de la vie, le crŽole nÕen reste 
pas moins la langue majoritairement parlŽe durant lÕenfance (INSEE, 2010). Comme 
dans tout contexte multilingue, les situations de contact de langues sont complexes 
et la fronti•re entre les deux langues ne sÕanalyse pas de fa•on dichotomique. Se 
basant sur les concepts dÕinterlecte (Prudent, 1981 ; Souprayen-Cavery, 2010) et de 
macrosyst•me (Prudent, 1993), les travaux des sociolinguistes dŽcrivent dŽsormais 
des pratiques interlectales qui Ç ne rŽsulteraient pas uniquement dÕinterfŽrences 
entre le fran•ais et le crŽole et dÕalternances codiques È (Lebon-Eyquem, 2010) et 
rŽv•lent lÕexistence de stratŽgies langagi•res qui varient selon les situations de 
communication, les classes dÕ‰ge et les attitudes des locuteurs envers les variŽtŽs 
de langues en prŽsence (Laroussi & Babault, 2001). Comment le syst•me Žducatif 
g•re-t-il ces situations de contact de langues et rŽpond-il ˆ la Ç demande sociale 
"latente" È (Tupin & Wharton, 2009), quand on sait que lÕhistoire du peuplement 
de La RŽunion est liŽe ˆ des vagues successives dÕimmigration en provenance 
initialement des rŽgions ouest et sud-ouest de la France, mais aussi de Madagascar, 
dÕInde, de Chine, de lÕAfrique de lÕEst, et que les trois quarts des 15 000 personnes 
qui immigrent aujourdÕhui ˆ La RŽunion viennent du sud-ouest de lÕocŽan Indien, 
Madagascar Žtant le principal Žmetteur, suivi de Maurice puis de lÕarchipel des 
Comores (INSEE, 2012) ? 

Plusieurs dispositifs ont dŽjˆ ŽtŽ mis en place dans notre acadŽmie pour 
favoriser la prise en compte du crŽole ˆ lÕŽcole. Citons notamment les formations 
prŽvues au Plan AcadŽmique de Formation et la rubrique du site acadŽmique qui 
permet ˆ tout enseignant du premier degrŽ de prendre connaissance des textes de 
rŽfŽrence et des diverses organisations pŽdagogiques possibles concernant la 
Langue Vivante RŽgionale (LVR), dont lÕEnseignement du Fran•ais en Milieu 
CrŽolophone (EFMC) et lÕŽducation bilingue3. Dans le cadre de la prŽvention de 
lÕillettrisme, un dispositif innovant de classes passerelles animŽes par des 
enseignants habilitŽs en LVR se dŽveloppe actuellement dans lÕAcadŽmie pour 
lÕaccueil des enfants de moins de trois ans issus de milieux dŽfavorisŽs. Les Žl•ves 
scolarisŽs dans le second degrŽ peuvent choisir lÕoption facultative Langue et 

                                                
1 Article 10. 
2 Article 15. 
3 http://www.ac-reunion.fr/en/la-pedagogie/ecole-maternelle-a-la-reunion/classes-

bilingues/lvr.html 
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Culture RŽgionale (LCR) dont lÕexistence au sein de lÕŽtablissement dŽpend de la 
demande de la communautŽ scolaire.  

Concernant lÕaccueil et la scolarisation des Žl•ves migrants, il existe ˆ 
La RŽunion depuis 2006 un Centre AcadŽmique pour la Scolarisation des Nouveaux 
Arrivants et des Enfants du Voyage (CASNAV). A la suite dÕune Žvaluation 
diagnostique, les Žl•ves allophones arrivants sont scolarisŽs temporairement dans 
des dispositifs spŽcifiques, les UnitŽs PŽdagogiques pour El•ves Allophones 
Arrivants (UPE2A)4, o• ils sont accueillis par des enseignants majoritairement 
certifiŽs en FLS et coordonnŽes par le CASNAV, pour un apprentissage intensif de la 
langue de scolarisation en vue dÕune intŽgration la plus rapide possible dans le 
cursus ordinaire. Mais quelle place leurs langues premi•res occupent-elles ˆ 
lÕŽcole ? 

Plus globalement, comment mettre en perspective les langues de la famille, 
quÕil sÕagisse de la langue rŽgionale ou des langues issues de lÕimmigration, avec les 
langues Žtrang•res enseignŽes ˆ lÕŽcole et la langue de scolarisation, en vue de 
dŽvelopper la compŽtence plurilingue et pluriculturelle permettant ˆ chacun de 
devenir un acteur social plurilingue (Coste, Moore et Zarate, 1997, 2009) et les 
mettre en situation de mobiliser leurs ressources propres ? Quelles dŽmarches 
pourraient favoriser la dŽcrispation des contacts de langues et permettre ˆ tout 
enseignant du premier ou du second degrŽ dÕinterprŽter lÕesprit du Socle Commun 
et les indications des programmes scolaires ˆ lÕappui dÕune analyse cohŽrente du 
contexte qui ne laisserait de c™tŽ aucune langue des Žl•ves (Bertucci & David, 
2003) ? 

Depuis deux ans, nous animons dans les Žtablissements scolaires et au 
CRDP des formations axŽes sur la pŽdagogie inclusive, plurilingue et interculturelle, 
en lien avec lÕintŽgration des technologies numŽriques dans les pratiques scolaires 
quotidiennes5. Ces stages Žtant de courte durŽe, notre principal objectif est 
dÕoutiller ces enseignants afin quÕils puissent rŽinvestir concepts et outils dans le 
cadre de leur autoformation. Par autoformation, nous entendons, selon les termes 

                                                
4 Nouvelle dŽnomination des CLIN (Classe d'Initiation) dans le 1er degrŽ et CLA (Classe d'Accueil) 

dans le 2nd degrŽ, en vertu de la circulaire n¡ 2012-141 du 02-10-2012 parue dans le B.O. n¡ 37 du 
11-10-2012. 

5 Ces formations favorisent la mise en place de projets innovants dans le cadre des expŽrimen-
tations art. 34. Citons par exemple deux projets inscrits dans la base ExpŽrith•que (Biblioth•que 
des expŽrimentations pŽdagogiques) : Ecologies et littŽratie : comment devenir un Žco-citoyen 
plurilingue ? au LycŽe polyvalent Moulin Joli de La Possession et Illettrisme et plurilinguisme : 
voyage vers le Pacifique (simulation globale) au LycŽe professionnel Victor Schoelcher de Saint-
Louis. Ces deux projets cherchent notamment ˆ dŽconstruire les liens subjectifs de cause ˆ effet 
entre plurilinguisme et Žchec scolaire. 

 http://eduscol.education.fr/experitheque/consultFicheIndex.php?idFiche=8251 
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de Condorcet, lÕart de sÕinstruire soi-m•me ou, pour reprendre une dŽfinition 
rŽcente : 

lÕarticulation optimale des ressources Žducatives, humaines, matŽrielles au 
service dÕun sujet social responsable, lui-m•me entrŽ en Ç apprenance È 
(cÕest-̂ -dire en Žtat de projet et en capacitŽ dÕapprendre), jamais sans les 
autres, mais toujours par lui-m•me (CarrŽ, 2005).  

Se former soi-m•me ne signifie donc pas se former seul et cÕest au sein 
dÕune Žquipe rassemblŽe autour dÕune dŽmarche commune que nous avons 
recensŽ6, sŽlectionnŽ puis regroupŽ, dans une mallette pŽdagogique destinŽe ˆ •tre 
utilisŽe Žgalement en Žquipe, plusieurs contes, imagiers, ouvrages didactiques, 
revues et jeux divers en vue dÕexploiter en classe la richesse et la diversitŽ du 
capital langagier des Žl•ves. Pour cela, nous avons tentŽ dÕarticuler nos recherches 
avec les pratiques dŽjˆ existantes sur le terrain en mati•re de prise en compte du 
plurilinguisme et avons interrogŽ, ˆ lÕaide dÕun questionnaire en ligne, les ensei-
gnants ayant manifestŽ un intŽr•t pour lÕapprentissage en contexte multilingue, soit 
parce quÕils ont choisi de participer aux formations sur cette thŽmatique soit parce 
quÕils exercent ou ont exercŽ la fonction dÕenseignants en UPE2A. 

Ce sont les rŽsultats de cette enqu•te exploratoire que nous prŽsentons7 
dans cette communication, enqu•te au terme de laquelle nous avons finalisŽ le 
prototype de la mallette pŽdagogique Enseigner en contexte multilingue. Nous 
tenterons ici de dŽmontrer en quoi les ressources proposŽes sont susceptibles 
dÕaider les enseignants ˆ se familiariser ˆ lÕapprentissage des langues dans une 
perspective actionnelle et ˆ adopter, selon lÕapproche plurilingue, une posture 
rŽflexive permettant dÕapprŽhender diffŽremment la diversitŽ des profils langagiers 
des Žl•ves et de travailler en coopŽration avec les parents, premiers Žducateurs de 
leurs enfants. 

Dans une premi•re partie, nous dŽcrirons le cadre dans lequel lÕoutil a ŽtŽ 
con•u. Puis nous prŽsenterons les premiers rŽsultats de lÕenqu•te avant de dŽcrire 
le contenu de la mallette ainsi que les modalitŽs de sa diffusion et de son 
Žvaluation. Enfin, nous envisagerons les perspectives offertes par cet outil dans le 
domaine de la didactique des langues-cultures. 

UNE DƒMARCHE MULTIPARTENARIALE  

Le CASNAV a vocation ˆ travailler en Žtroite collaboration avec le Centre 
RŽgional de Documentation PŽdagogique (CRDP), notamment pour lÕŽlaboration 

                                                
6 De fa•on non exhaustive. 
7 Une analyse plus compl•te sera intŽgrŽe dans une th•se actuellement en cours. 
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et la diffusion de ressources. La conception de la mallette a donc pris tout 
naturellement naissance au sein de ce partenariat. LÕune des missions du CASNAV 
consiste en effet ˆ proposer des formations et ˆ Žlaborer, mutualiser et diffuser des 
documents didactiques ou autres ressources visant ˆ faciliter lÕaccueil et la prise en 
charge pŽdagogique des Žl•ves nouvellement arrivŽs en France. Dans ce cadre, 
Pascale Dubois, enseignante doctorante en sciences du langage, animatrice au 
CASNAV durant lÕannŽe scolaire 2010-20118, et Alexandra Maurer, Responsable du 
DŽpartement MŽdiath•que du CRDP, ont con•u un outil destinŽ aux enseignants 
de classe ordinaire, selon les principes de lÕŽducation inclusive (UNESCO, 2005). 

LÕŽlaboration de ce type dÕoutils a constituŽ lÕune des idŽes fortes des 
derniers Etats gŽnŽraux du multilinguisme dans les outre-mer o• a ŽtŽ encouragŽe 
la crŽation de mallettes, de valises ˆ destination des enseignants, quÕils 
pourraient utiliser en fonction, toujours, des micro-contextes dans lesquels ils 
sont amenŽs ˆ travailler (Fillol, 2011). Dans notre contexte, caractŽrisŽ par la 
prŽsence dÕune langue rŽgionale particuli•rement vivace, il sÕest agi de concevoir 
un outil qui ne ciblerait pas uniquement les Žl•ves migrants, objectif initialement 
visŽ, mais lÕensemble des Žl•ves bi- ou plurilingues (Prax-Dubois, 2009), confor-
mŽment ˆ la philosophie du Cadre EuropŽen Commun de RŽfŽrence pour les 
Langues (CECRL) : 

[Les •tres humains] ne classent pas les langues et les cultures dans des 
compartiments sŽparŽs mais construisent plut™t une compŽtence commu-
nicative ˆ laquelle contribuent toute connaissance et toute expŽrience des 
langues et dans laquelle les langues sont en corrŽlation et inter-agissent 
(Conseil de lÕEurope, 2001). 

Il sÕagit bien lˆ dÕun nouveau regard ˆ porter sur ce que Puren et Galisson 
nomment les langues-cultures9 de nos Žl•ves, langues-cultures ˆ prendre en 
compte dŽsormais moins en tant quÕobstacles quÕen tant que ressources (Ruiz, 
1997) dans lesquelles Žl•ves et enseignants vont puiser ensemble pour dŽcouvrir 
similitudes et diffŽrences entre plusieurs visions du monde, dŽvelopper leurs 
aptitudes mŽtalinguistiques et faire face au dŽfi de lÕenseignement/apprentissage de 
la langue de scolarisation, vecteur de rŽussite scolaire.  

                                                
8 L'Žlaboration de l'outil a ŽtŽ poursuivie en 2011-2012 lorsque Pascale Dubois a ŽtŽ chargŽe 

temporairement d'une mission ˆ l'Žducation inclusive, plurilingue et interculturelle dans 
l'acadŽmie. 

9 Ç La spŽcificitŽ de cette discipline est de proposer une entrŽe dans la culture par les mots, 
dÕintŽgrer culture et langue dans une approche qui ne les disjoigne pas, qui respecte Žgalement 
leur intime consubstantialitŽ, de privilŽgier la culture courante (donc la culture-action) sur la 
culture savante et dÕaccorder une grande importance ˆ une culture lexicaliste de lÕinterculturel 
[É]  È (Puren & Galisson, 1999). 
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Le recensement et la sŽlection des diffŽrents supports a fait lÕobjet de deux 
ans de recherches. D•s le dŽpart, le CRDP de Saint-Denis a mis au service du projet 
son fonds documentaire, lÕexpertise du personnel de mŽdiath•que et une 
participation financi•re consŽquente. Apr•s avoir rŽpertoriŽ les ouvrages dŽjˆ 
existants dans ce domaine au CRDP de Saint-Denis et au CDP de Mamoudzou 
(Mayotte)10, nous avons pris contact avec la direction de la Biblioth•que DŽparte-
mentale de La RŽunion qui a gracieusement mis ˆ notre disposition le fonds 
documentaire ocŽan Indien11. Les Žditeurs rencontrŽs lors du salon du livre de 
jeunesse de lÕocŽan Indien, convaincus de lÕintŽr•t de la dŽmarche, nous ont fait 
don de quelques ouvrages12. Nous avons Žgalement bŽnŽficiŽ des conseils de 
plusieurs associations dont lÕOfis la lang Kreol et lÕassociation mahoraise Shime. 
Plus de visibilitŽ sur nos actions a ŽtŽ faite par la mise en ligne de la mallette sur le 
site RESPIRE, prŽsentŽe sous la forme dÕune carte heuristique et dÕun livret 
numŽrique13, en partenariat avec le Conseiller AcadŽmique en Recherche-DŽvelop-
pement, Innovation et ExpŽrimentation (CARDIE), et dans le catalogue en ligne de 
la mŽdiath•que.  

Enfin, les enseignants ont ŽtŽ sollicitŽs tout au long du processus de 
lÕŽlaboration de lÕoutil, dans un premier temps lors des formations PrŽparation ˆ la 
certification complŽmentaire en Fran•ais Langue Seconde (FLS) et Gestion de la 
diversitŽ linguistique et culturelle au cours desquelles diffŽrentes dŽmarches et 
supports ont ŽtŽ mutualisŽs ou lors des Žchanges avec les enseignants UPE2A qui 
sont intervenus pour partager leurs savoirs et savoir-faire avec les stagiaires lors de 
la prŽparation ˆ la certification FLS14.  

APPORTS ET LIMITES DE NOTRE ENQUæTE 

Dans un second temps, lÕensemble de ces enseignants ont re•u dans leur 
bo”te mail acadŽmique un formulaire ˆ complŽter en ligne. 
                                                
10 Nous remercions ˆ ce propos Michel Viollier, responsable ingŽniŽrie pŽdagogique du CDP de 

Mayotte, pour ses conseils avisŽs. 
11 Nous remercions Madame MacŽ, Directrice de la BDR, Madame Legentilhomme, ChargŽe des 

relations avec les professionnels au niveau local, et Madame Bigot, RŽfŽrente des collections de la 
zone ocŽan Indien, des usuels et du fonds professionnel, pour leur implication et leur 
disponibilitŽ. 

12 Nous remercions les Žditions Surya, Epsilon, OcŽan Editions, Orphie, Osman Publishing, Livres 
Sans Fronti•res et Marmaille Editions pour leur gŽnŽreuse collaboration et nos Žchanges 
fructueux au salon du livre. 

13 Au sein du groupe EDIPI (Education inclusive, plurilingue et interculturelle) crŽŽ ˆ cette 
occasion. 

14 Nous remercions Mesdames LedonnŽ, Neuville, Badouraly, Decelle, Lerat, Davois, professeures 
UPE2A, et Madame Guillaume, Professeure documentaliste au Coll•ge de l'Oasis du Port 
fortement engagŽe dans les projets interculturels, pour leur aide prŽcieuse. 
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Notre corpus initial est composŽ de 86 enseignants qui se rŽpartissent 
ainsi : 31 enseignants du 1er degrŽ, dont 21 enseignants ou ex-enseignants UPE2A, 
et 55 enseignants du 2nd degrŽ, dont 8 enseignants UPE2A. Ils ont ŽtŽ sollicitŽs en 
fonction de leur expertise et/ou de leur intŽr•t pour le sujet. Seuls 25 dÕentre eux 
ont cependant complŽtŽ le formulaire : 6 sur 31 dans le 1er degrŽ et 19 sur 55 dans 
le 2nd degrŽ. Les raisons invoquŽes lors dÕentretiens ou dÕŽchanges de mails ultŽ-
rieurs sont principalement le manque de temps, la non rŽgularitŽ de consultation 
de la bo”te acadŽmique, ou des probl•mes techniques liŽs ˆ lÕabsence de familia-
risation avec ce type de formulaire numŽrique. Ceux qui ont rŽpondu ont toutefois 
apportŽ des donnŽes essentielles ˆ la poursuite de lÕentreprise. 

Concernant tout dÕabord lÕadŽquation de lÕoutil avec les attentes des 
enseignants interrogŽs (figure 1), si lÕon classe les rŽsultats obtenus ˆ partir des 
rŽponses Ç tout ˆ fait dÕaccord È qui ne comportent aucun indice dÕindŽcision et 
tŽmoignent ainsi du caract•re incontournable des items sŽlectionnŽs, on constate 
en premier lieu une forte demande concernant les imagiers (22/25) et contes 
multilingues (21/25), dÕune part, et apparemment peu dÕintŽr•t pour les revues 
pŽdagogiques (6/25) et ouvrages scientifiques sur la didactique des langues (5/25), 
dÕautre part. Par ailleurs, si lÕon additionne les rŽponses positives Ç tout ˆ fait 
dÕaccord È et Ç plut™t dÕaccord È, dÕautres items viennent en t•te. Le livret dÕaccueil 
explicatif, document dÕaccompagnement des ressources est ainsi globalement 
approuvŽ par 24 enseignants. Les supports favorisant le dialogue interculturel 
(albums, vidŽos, animations et jeux de sociŽtŽ) sont jugŽs utiles par 23 enseignants. 
Enfin, 22 enseignants attendent des exemples de projets et sŽquences pŽdago-
giques dŽjˆ expŽrimentŽs dans ce domaine. 

 
Figure 1 
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Les instruments du Conseil de lÕEurope suscitent un peu plus dÕhŽsitation : 
le Cadre de RŽfŽrences pour les Approches Plurielles des langues et des cultures 
(CARAP)15, dŽcouvert en formation, recueille 11 avis Ç tout ˆ fait dÕaccord È et 
8 Ç plut™t dÕaccord È. Les supports en lien avec lÕutilisation du CECRL sont attendus 
par 15 enseignants Ç tout ˆ fait dÕaccord È et 7 Ç plut™t dÕaccord È. Quant aux 
portfolios, publiŽs depuis 2001 pour le primaire et 2007 pour les coll•ges et lycŽes, 
ils ne sont demandŽs que par 17 enseignants dont 8 sont Ç tout ˆ fait dÕaccord È et 
9 Ç plut™t dÕaccord È, 5 Žtant Ç sans opinion È.  

Les ressources liŽes ˆ lÕenseignement de la langue de scolarisation sont par 
contre approuvŽes par 20 enseignants, dont 18 sont Ç tout ˆ fait dÕaccord È et 
2 Ç plut™t dÕaccord È. Cette fonction de la langue (Verdelhan-Bourgade, 2002) est 
dŽterminante pour le Conseil de lÕEurope qui en a fait le pivot de la plateforme de 
ressources et de rŽfŽrences pour lÕŽducation plurilingue et interculturelle du 
Conseil de lÕEurope16. Les enseignants ont conscience de la fonction transversale de 
la langue de lÕŽcole et sont demandeurs dÕoutils en ce sens. Les mŽthodes de 
Fran•ais Langue Etrang•re (FLE) et Fran•ais Langue Seconde (FLS) rencontrent 
une adhŽsion relative : 16 enseignants sont Ç tout ˆ fait dÕaccord È et 3 Ç plut™t 
dÕaccord È. Rappelons ˆ ce propos que si les mŽthodes FLE/FLS constituent un 
apport complŽmentaire indŽniable ˆ la didactique du fran•ais langue maternelle, le 
fran•ais nÕest ni une langue Žtrang•re ni une langue seconde ˆ La RŽunion 
(Wharton, 2006) mais coexiste et se m•le au crŽole ˆ des degrŽs divers, nŽcessitant 
la mise en place dÕune didactique contextualisŽe (Wharton, 2008)17. 

InvitŽs ˆ proposer dÕautres ressources que celles mentionnŽes dans le 
formulaire, 15 enseignants sur 25 ont rŽpondu en suggŽrant dÕajouter des 
documents didactiques (programmations, fiches de prŽparation, É ), des vidŽos 
facilitant la mise en Ïuvre des nouvelles approches prŽconisŽes, une place plus 
importante ˆ accorder ˆ la musique et au thŽ‰tre et un forum permettant 
dÕŽchanger sur les pratiques18. 

Les enseignants se sont ensuite clairement prononcŽs ˆ lÕoccasion dÕune 
question ouverte sur le choix des langues des contes, imagiers et devinettes. Ils ont 
                                                
15 Le CARAP est un projet du Centre EuropŽen pour les Langues Vivantes (CELV). Il propose des 

outils au service d'une Žducation plurilingue et interculturelle dont un cadre de rŽfŽrence, des 
matŽriaux didactiques et diverses publications. Ces outils sont prŽsentŽs dans le livret explicatif 
de la mallette ou accessibles directement sur le site web du CARAP. 

 http://carap.ecml.at/Components/tabid/2668/language/fr-FR/Default.aspx 
16 http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/langeduc/le_platformintro_fr.asp 
17 S'agissant des contacts de langues crŽole/fran•ais, Sylvie Wharton propose le concept d'une 

didactique rŽsonnante que nous reprenons dans notre communication sur la recontextualisation 
de l'Žveil aux langues. 

18 La possibilitŽ d'Žchanger entre enseignants sur une plateforme collaborative existe dŽjˆ sur le site 
RESPIRE prŽcŽdemment citŽ mais les enseignants n'en sont pas toujours informŽs. 
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souhaitŽ en premier lieu des supports en crŽole rŽunionnais (12/25), fran•ais 
(10/25), shimaore (10/25), malgache (8/25), langues de lÕocŽan Indien (4/25), 
anglais (3/25), mandarin / chinois (2/25), langues dÕorigine des Žl•ves (2/25), zones 
autres que celle de lÕocŽan Indien (2/25), comorien (1/25), hindi (1/25), tamoul 
(1/25), philippin (1/25), espagnol (1/25) et allemand (1/25). Cinq enseignants nÕont 
pas souhaitŽ sÕexprimer sur cette question. Les langues ont ainsi toujours ŽtŽ 
proposŽes en association avec dÕautres, ˆ une exception pr•s19. On trouve par 
exemple les ŽnoncŽs suivants : Ç en crŽole rŽunionnais, en shimaore, en malgache, 
en hindi È, Ç Žditions bilingues comorien/shimaore/fran•ais et crŽole/fran•ais È, ou 
Ç crŽole rŽunionnais + autres langues de lÕocŽan Indien È.  

Concernant la relation familles/Žcole, ˆ la question fermŽe : Pensez-vous 
que lÕutilisation de la mallette peut favoriser le dŽveloppement des relations 
familles/Žcole ?, la rŽponse a ŽtŽ majoritairement oui (20/25). Deux enseignants ont 
rŽpondu non et trois se sont abstenus. Les enseignants qui ont rŽpondu 
positivement ont proposŽ de prŽsenter la mallette en rŽunion de parents dÕŽl•ves 
et dÕutiliser les imagiers, contes et jeux multilingues pour Žlaborer et Žvaluer des 
travaux rŽalisŽs conjointement avec les familles. Selon eux, les parents doivent 
intervenir ˆ lÕŽcole en tant Ç quÕŽducateurs de leurs enfants et experts de leurs 
langues, porteurs dÕhistoires, chants et pratiques musicales È. De m•me, lÕŽl•ve 
peut •tre valorisŽ dans son r™le de mŽdiateur en lÕengageant par exemple ˆ 
effectuer des enqu•tes linguistiques aupr•s de ses proches, dans la continuitŽ de la 
recherche entreprise en classe ˆ partir des ouvrages multilingues dŽcouverts dans 
la mallette. Selon les enseignants interrogŽs, la dŽmarche pourrait ainsi promouvoir 
le plurilinguisme ˆ lÕŽcole et faire Žvoluer les reprŽsentations en permettant ˆ 
chacun de Ç prendre de la distance par rapport ˆ la norme langagi•re È.  

Enfin, la mallette a ŽtŽ approuvŽe par la majoritŽ des enseignants interrogŽs 
en tant quÕoutil de formation (figure 2) : 22 sont Ç tout ˆ fait dÕaccord È et Ç plut™t 
dÕaccord È pour quÕil soit utilisŽ en formation continue, 21 en autoformation et 
18 en formation initiale : 

                                                
19 Un enseignant a mentionnŽ uniquement le shimaore. 
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Figure 2 

16 enseignants sur 25 ont justifiŽ leurs rŽponses en invoquant les raisons 
suivantes : la mallette peut favoriser Ç la diversification des pratiques et lÕinno-
vation È, du fait des Ç nouvelles approches È et Ç nouveaux outils directement 
utilisables È. LÕoutil suscite une dŽmarche collaborative favorisant Ç la dŽcouverte et 
lÕappropriation dÕoutils en Žquipe (comparaison, avis, dŽbats) È et une animation 
plus dynamique des stages. Mais Ç comment, concr•tement, Žchanger avec dÕautres 
enseignants ? È sÕinterrogent les enseignants qui renouvellent ici leur besoin de 
mutualisation entre pairs. Enfin, la mallette reprŽsente un gain de temps, puisque 
Ç les ressources sont dŽjˆ sŽlectionnŽes È et, en facilitant Ç la prise en compte des 
Žl•ves en rupture scolaire ou des Žl•ves migrants ou des Žl•ves en grande 
difficultŽ È par le biais dÕune Ç ouverture sur leur environnement immŽdiat et sur le 
monde È, elle permet ˆ lÕenseignant une meilleure contextualisation de ses 
pratiques. Mais Ç comment savoir que la mallette existe ? È Est ici clairement posŽe 
la question de la communication sur la diffusion de la mallette que nous 
dŽvelopperons plus loin. 

Nous ne clorons pas cette premi•re Žtude sans reconna”tre au moins trois 
limites ˆ notre enqu•te : tout dÕabord, le peu de rŽponses recueillies remet 
Žvidemment en cause la reprŽsentativitŽ des rŽsultats obtenus par rapport ˆ 
lÕŽchantillon initial et engendre des Žcarts de rŽponses peu significatifs. Par ailleurs, 
il serait utile de poursuivre lÕenqu•te aupr•s dÕenseignants nÕayant pas participŽ ˆ 
une formation de sensibilisation sur cette thŽmatique afin de prendre connaissance 
des attentes des enseignants en prise directe avec le plurilinguisme de leur public 
scolaire sans y avoir ŽtŽ prŽalablement formŽs. Enfin, les enseignants ont rencontrŽ 
des difficultŽs de tous ordres pour complŽter le formulaire en ligne qui aurait pu 
•tre proposŽ pendant le temps de formation.  
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UN CONTENU TRANSVERSAL, NUMERISE ET EVOLUTIF 

La pluralitŽ linguistique et culturelle est permŽable et sÕaccommode mal des 
cloisonnements traditionnels. CÕest pourquoi nous avons con•u un outil favorisant 
la relation interdegrŽs et susceptible dÕoutiller tout enseignant dŽsireux de sÕinitier 
aux approches bi- ou multilingues de la littŽratie dŽfinie ici comme lÕensemble des 
habiletŽs langagi•res orales et Žcrites dans la langue de lÕŽcole (Dompmartin-
Normand, 2011), approches prŽconisŽes par le Centre EuropŽen pour les Langues 
Vivantes (CELV). A ce propos, prŽcisons quÕun Žl•ve allophone nÕest pas forcŽment 
illettrŽ ou ˆ risque de dŽcrochage scolaire. Mais le fait de ne pas lui donner la 
possibilitŽ de mobiliser lÕensemble de son capital langagier, sous prŽtexte de lÕŽcart 
de certaines de ses composantes avec la norme scolaire, peut gŽnŽrer chez lui un 
renoncement aux apprentissages, notamment un refus dÕentrer ou de rester dans 
lÕŽcrit tel quÕon le lui impose.  

Face ˆ de tels enjeux, les enseignants sont invitŽs ˆ conjuguer leurs talents, 
ceux des praticiens du cycle des apprentissages fondamentaux du primaire, plus 
enclins ˆ ma”triser lÕenseignement/apprentissage de la lecture, et ceux qui, en 
enseignant en coll•ge et lycŽe, ont dŽveloppŽ des stratŽgies complŽmentaires ˆ la 
lumi•re de leur expertise en lettres et autres domaines disciplinaires. DÕautres 
compŽtences peuvent •tre sollicitŽes concernant plus particuli•rement la pŽda-
gogie de lÕoral, quÕil sÕagisse de celles des enseignants de maternelle, spŽcialistes du 
passage du langage en situation au langage dÕŽvocation, ou de celles des 
professeurs de Langues Vivantes Etrang•res (LVE) habituŽs ˆ travailler lÕoral en 
comprŽhension et production selon le schŽma de lÕapproche communicative ˆ 
lÕaide de jeux de r™les et documents authentiques (Peutot, 2012). Ces compŽtences 
gagneraient Žvidemment ˆ fusionner avec celles des enseignants certifiŽs en FLS 
qui constituent progressivement un rŽseau de personnes-ressources en didactiques 
des langues-cultures dans lÕAcadŽmie. 

Ainsi adaptable ˆ plusieurs niveaux dÕenseignement, la mallette pŽdago-
gique contient des ressources diversifiŽes qui tiennent compte des observations et 
suggestions des enseignants. Nous proposons en effet plusieurs imagiers fran•ais/ 
shimaore/malgache20 et plus dÕune trentaine de contes et albums multilingues en 
fran•ais, crŽole rŽunionnais, crŽole mauricien, crŽole rodriguais, crŽole seychellois, 
malgache, shimaore, kibushi, shikomor, bhojpuri, tamoul, hindi, chinois (+ trans-
cription en Pinyin), anglais et espagnol. Nous avons accordŽ une place particuli•re 
aux sirandanes (devinettes-Žnigmes en crŽole rŽunionnais) qui dynamisaient 
autrefois les veillŽes et prŽsentent encore aujourdÕhui un intŽr•t ˆ la fois 
pŽdagogique et Žducatif (Confiant, 1998). Les devinettes, proverbes, expressions 

                                                
20 Dont certains ont ŽtŽ rŽalisŽs par les enseignants UPE2A de Saint-Denis et Saint-AndrŽ. 
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idiomatiques caractŽrisent notre patrimoine culturel, quels que soient notre lieu de 
naissance et la langue dans laquelle ils sont exprimŽs. Ils constituent donc une 
passerelle vers lÕAutre qui ne peut •tre que bŽnŽfique si lÕon cherche ˆ dŽvelopper 
en classe un art du vivre-ensemble. Quelques documentaires, Enfants du monde 
(Ciboul, 2011), Bienvenue dans mon Žcole (Le Sorbier, 2009) et Mes maisons du 
monde (Sourdais, 2011) donnent par ailleurs la possibilitŽ de poursuivre ce 
croisement de regards dans une optique interculturelle Žlargie tout en Žtudiant un 
autre genre discursif. 

Les enseignants intŽressŽs par une entrŽe ludique dans les apprentissages 
trouveront dans la mallette plusieurs jeux de sociŽtŽs faisant rŽfŽrence ˆ la pluralitŽ 
linguistique et culturelle : un jeu de 54 cartes de lÕocŽan Indien (Ylang Images), un 
jeu multilingue dÕintrigues polici•res (Babylonia), un jeu de reconstitution de 
messages de salutations en plusieurs langues inspirŽ du jeu le yatsy des langues de 
ma classe21 et un jeu de lÕoie des langues et des cultures europŽennes (Babylonia) 
que nous avons adaptŽ en crŽant un jeu de lÕoie de lÕocŽan Indien avec les Žl•ves 
de la SEGPA du Coll•ge de lÕOasis du Port22. Ces travaux, comme beaucoup 
dÕautres, sÕinscrivent dans le dŽveloppement de la compŽtence plurilingue et 
pluriculturelle ŽvoquŽe prŽcŽdemment et pourraient •tre valorisŽs en Žtant 
consignŽs dans un portfolio. CÕest pourquoi nous proposons dans la mallette 
quatre exemplaires de portfolios : deux pour lÕŽcole ŽlŽmentaire, un pour le coll•ge 
et un pour le lycŽe, afin de sensibiliser les enseignants ˆ lÕintŽr•t dÕutiliser cet 
instrument au service de la personnalisation des parcours dÕapprentissage des 
langues-cultures. 

Enfin, m•me si un cinqui•me des enseignants seulement a souhaitŽ 
sÕautoformer ˆ partir dÕouvrages scientifiques, nous avons sŽlectionnŽ quelques 
ouvrages permettant de dŽfinir les notions essentielles et de dŽcouvrir de nouvelles 
pistes didactiques en mati•re de plurilinguisme. Citons par exemple Du 
bilinguisme en famille au plurilinguisme ˆ lÕŽcole (HŽlot, 2007) et El•ves 
nouvellement arrivŽs en France - RŽalitŽs et perspectives pratiques en classe 
(Auger, 2010). Nous avons Žgalement retenu les deux premiers ouvrages de la 
collection Cap sur le fran•ais de la scolarisation (Klein, 2012) gr‰ce auxquels il est 
possible de mieux cerner la problŽmatique de lÕenseignement/apprentissage de la 
langue apprise et utilisŽe ˆ lÕŽcole, par lÕŽcole et pour lÕŽcole (Verdelhan-Bourgade, 
2002). 

                                                
21 C. Perregaux, C. De Goumo‘ns, D. Jeannot, J.-F. De Pietro, 2003, Education et ouverture aux 

langues de l'Žcole, vol. 2, ConfŽrence intercantonale de l'instruction publique de la Suisse 
romande et du Tessin, SecrŽtariat gŽnŽral (SG/CIIP), Neuch‰tel. 

22 Sur le site RESPIRE (groupe EDIPI RŽunion). 
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Un contenu multimŽdia a ŽtŽ prŽvu : le DVD Comparons nos langues 
(Auger, 2005) propose des sŽquences pŽdagogiques filmŽes en classe qui montrent 
comment valoriser les langues-cultures des Žl•ves dont le fran•ais nÕest pas Ð ou 
nÕest pas la seule Ð langue premi•re. Concernant plus particuli•rement lÕintercultu-
ralitŽ et le vivre-ensemble, le DVD Nous autres Ð Education contre le racisme 
(Fondation Lilian Thuram, 2010), comporte des vidŽos, jeux et animations facilitant 
la construction dÕune Žducation interculturelle, en lien avec les compŽtences du 
Socle Commun. Dans lÕesprit de lÕŽducation inclusive, le CD Le pays dÕen bas la 
mer (Gillieaux, Koombes, Clotagatide & Ceccaldi, 2011)23 donne la possibilitŽ 
dÕŽcouter en fran•ais, crŽole rŽunionnais, crŽole rodriguais, crŽole seychellois, 
shimaore et malgache le conte du m•me nom dont le message Žvoque la solitude, 
mais aussi lÕaspiration ˆ la dignitŽ de petits hŽros handicapŽs.  

Outre les supports papiers et multimedia, et afin de rendre une partie du 
contenu de la mallette disponible en ligne, nous proposons de nombreux liens 
hypertextes dans sa version numŽrique24. Ainsi, tout enseignant souhaitant par 
exemple mettre en place des activitŽs dÕŽveil aux langues dans sa classe, peut non 
seulement prendre connaissance des ouvrages Les langues du monde au 
quotidien (Kervran, 2006, 2012) mais aussi tŽlŽcharger des sŽquences sur les sites 
dŽdiŽs ˆ cette approche (Plurilangues, CARAP, EOLE, ELODIL,É ) et consulter des 
articles explicitant la dŽmarche sur le site Eduscol ou des revues scientifiques en 
ligne. Plus gŽnŽralement, chaque ouvrage de la mallette est accompagnŽ dÕune 
notice bibliographique et de liens vers un rŽsumŽ, un commentaire ou un extrait 
sur internet. Enfin, un livret explicatif, attendu par la plupart des enseignants 
interrogŽs, est Žgalement consultable en ligne, dans la version numŽrique de la 
mallette. Ce guide comprend un cadre thŽorique, des textes officiels, des conseils 
pratiques et ce que nous avons nommŽ un Ç kit de survie È, en Žcho ˆ une 
didactique de lÕurgence (Beacco, 2012), pour rŽpondre aux besoins des Žl•ves en 
attente dÕune prise en charge appropriŽe ou aux enseignants qui nÕont pas encore 
eu la possibilitŽ de participer ˆ une formation ad hoc. Le livret explicatif propose 
par ailleurs quelques pistes de rŽflexion axŽes sur le partenariat Žducatif avec les 
parents, lÕintŽr•t de travailler par compŽtences et les conditions de mise en Ïuvre 
dÕune Žducation plurilingue. Les dŽmarches exposŽes peuvent •tre retrouvŽes et 
approfondies par le biais dÕune bibliographie et dÕune sitographie interactives. 

Concernant les conditions dÕemprunt au CRDP, il existe actuellement deux 
catŽgories dÕabonnement : par personne ou par Žtablissement. Dans les deux cas, 
                                                
23 Ce conte a fait l'objet d'un spectacle de marionnettes jouŽ lors de la journŽe internationale des 

personnes handicapŽes et de la journŽe contre la discrimination. 
24 Consultable sur le site du CRDP : http://www.cndp.fr/crdp-reunion/ (rubrique Ressources / 

MŽdiath•que / Nos mallettes pŽdagogiques) ou en suivant le lien : 
 http://www.pascaledubois.fr/1MALLETTEECM/ 



LA MALLETTE PƒDAGOGIQUE, ENSEIGNER EN CONTEXTE MULTILINGUE É  143 

lÕemprunt se fait ˆ titre nominatif. LÕidŽe est dÕemprunter lÕoutil individuellement et 
de le partager avec une Žquipe dŽcidŽe ˆ impulser une nouvelle dynamique 
interculturelle au sein de lÕŽtablissement dans le cadre dÕune rŽflexion commune, 
idŽalement inter-degrŽs et interdisciplinaire. La durŽe de lÕemprunt ne pouvant 
dŽpasser trois semaines, il peut •tre utile de mettre ce temps ˆ profit pour 
dŽcouvrir ensemble les ouvrages, DVD, jeux de sociŽtŽs et documents divers et 
mettre en place des projets en lien avec le projet dÕŽtablissement. Dans le second 
degrŽ, il est intŽressant dÕassocier le professeur documentaliste qui a sans doute 
dŽjˆ engagŽ des projets de ce type et peut mettre ˆ disposition de lÕŽquipe un 
fonds documentaire axŽ sur cette thŽmatique ou bien dŽcider justement de 
lÕalimenter en ce sens. Une nouvelle mallette peut ainsi •tre progressivement 
constituŽe, ˆ partir de la mallette initialement empruntŽe, et adaptŽe ˆ chaque 
Žtablissement en fonction de ses contraintes et de ses prioritŽs, dans le cadre de 
lÕŽvolution progressive des Centres de Documentation et dÕInformation (CDI) en 
learning centres ou centres de connaissances et de cultures (3C) intŽgrŽs ˆ leur 
environnement local (B.O. n¡ 13 du 29/03/2012)25.  

Le contenu de la mallette est appelŽ ˆ Žvoluer en fonction des suggestions 
des emprunteurs ou des internautes. Une fiche Žvaluative, situŽe ˆ lÕintŽrieur de la 
mallette, est destinŽe ˆ •tre remplie par lÕŽquipe et rendue au CRDP, une fois la 
durŽe dÕemprunt ŽcoulŽe. Elle permet de vŽrifier sur le temps la pertinence des 
ressources, de recenser les projets Žventuellement initiŽs ˆ partir de leur utilisation 
et dÕexplorer les possibles en mati•re dÕautoformation et dÕenseignement/appren-
tissage ˆ distance. Les sŽquences pŽdagogiques crŽŽes ˆ cette occasion peuvent 
•tre mises en ligne sur les plateformes collaboratives prŽvues ˆ cet effet. Le 
feedback ainsi obtenu sur les travaux en cours de rŽalisation vise ˆ fŽconder un 
processus rŽflexif en rŽseau et favoriser entraide et encouragements mutuels, 
bŽnŽfiques ˆ lÕensemble de la communautŽ Žducative26. 

PERSPECTIVES 

Outil dŽclencheur, la mallette Enseigner en contexte multilingue met ˆ 
disposition des enseignants des ressources diversifiŽes axŽes sur le dŽveloppement 
de la compŽtence plurilingue et pluriculturelle des Žl•ves et lÕappropriation de la 
langue de scolarisation, ˆ charge aux emprunteurs de jouer pleinement leur r™le 
dÕacteur social en partageant ces ressources dans leur Žtablissement ou 

                                                
25 Plus d'informations sur cette Žvolution sont disponibles sur le site d'Eduscol :  
 http://eduscol.education.fr/cid60332/-vers-des-centres-de-connaissances-et-de-culture-le-vade-

mecum.html 
26 Comme cela se pratique dŽjˆ sur le rŽseau RESPIRE. 
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groupement dÕŽtablissements. Les ressources proposŽes ne constituent en effet 
quÕun Žchantillon de ce qui peut exister par ailleurs et visent simplement ˆ 
accompagner la mise en place de projets qui permettront de dŽcouvrir et de crŽer 
dÕautres supports et instruments de travail. Cette dŽmarche heuristique ne vise pas 
une mŽthode miracle puisquÕon sait bien que chaque situation dÕapprentissage est 
complexe, Žtroitement liŽe au contexte, et ne peut sÕapprŽhender quÕau cas par 
cas. Elle sÕinscrit plut™t dans un processus de recherche, pouvant •tre ŽtayŽ par un 
enseignant-chercheur, mais qui prend ses sources et trouve sa raison dÕ•tre en 
premier lieu dans les Žchanges entre pairs. 

D•s lors, Ç comment se rencontrer pour Žchanger ? È sÕinterrogent les 
enseignants qui dŽclarent, dans notre enqu•te, manquer de temps pour prendre 
du recul par rapport ˆ leurs pratiques et se concerter pour innover. LÕappropriation 
dÕoutils tels que la mallette Enseigner en contexte multilingue est liŽe ˆ une 
nouvelle configuration linguistique et nŽcessite, de ce fait, la crŽation dÕespaces-
temps dŽdiŽs ˆ la mise en place dÕune Žducation plurilingue et interculturelle, ˆ 
savoir des lieux et des moments pŽdagogiques o• lÕon fabriquerait soi-m•me 
lÕoutillage thŽorique dont on a besoin en mutualisant et en analysant mutuellement 
nos pratiques. LÕidŽe est dÕavancer ensemble, avec les Žchecs et les rŽussites de 
chacun, vers la thŽorisation progressive de lÕexpŽrience, la transformation des 
savoirs scientifiques en savoirs utilisables sur le terrain (Tardif, 2000 ; Donnay, 
2008) et lÕapaisement des tensions. Nul doute que ces temps dÕŽchanges susci-
teront chez certains lÕenvie, voire le besoin, de les poursuivre dans le cadre dÕune 
autoformation, partie dŽsormais intŽgrante de ce que lÕon nomme aujourdÕhui le 
dŽveloppement professionnel (Uwamariya & Mukamurera, 2005 ; PŽrez-Roux, 
2011) qui consiste ˆ considŽrer son expŽrience comme une ressource et ˆ prendre 
son travail comme un objet dÕŽtude et de transformation.  

En contexte multilingue, le dŽveloppement professionnel implique en 
prioritŽ dÕinterroger son propre rapport aux langues et de prendre conscience de la 
conception uniciste de la langue, caractŽristique des syst•mes Žducatifs des Etats-
Nations, ainsi que du r™le du langage dans la reproduction des inŽgalitŽs (HŽlot, 
2011 ; Forlot, 2012). Il sera alors peut-•tre possible de lutter contre les fantasmes 
dÕun plurilinguisme pathog•ne (Muni Toke, 2009) et de dŽvelopper des stratŽgies 
visant ˆ inclure les langues des Žl•ves dans les activitŽs pŽdagogiques quotidiennes, 
selon une approche holistique de la didactique des langues (HŽlot, 2011). Le 
concept de t‰che de la perspective actionnelle est ici fondamental car il permet de 
ne plus considŽrer lÕapprentissage de la langue formelle comme une fin en soi mais 
de le subordonner ˆ lÕaboutissement dÕun projet faisant sens aux yeux de 
lÕapprenant et de passer de la transmission verticale du savoir ˆ un processus 
dÕapprentissage basŽ sur lÕaction, la participation et la rŽsolution de situations-
probl•mes (Narcy-Combes, 2004). 
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Nous recommandons particuli•rement deux pistes dŽjˆ explorŽes qui ont 
portŽ leurs fruits, ˆ savoir lÕŽcriture de biographies langagi•res par les Žl•ves 
(Perregaux, 2006 ; MoliniŽ, 2006 ; Sandoz, Simon, Lambert, 2011 ; Prax-Dubois, 
2012), visibles ou cachŽes (Avrillier, 2012) et la sollicitation des parents ˆ lÕŽcole en 
tant quÕexperts de leurs langues-cultures (HŽlot, 2007).  

LÕŽcriture de biographies langagi•res est prŽvue dans les activitŽs dÕŽveil 
aux langues (Perregaux et al., 2003 ; Kervran, 2006, 2012) proposŽes dans la 
mallette. Elle permet de dŽcouvrir rapidement la richesse de la carte linguistique de 
la classe et constitue par ailleurs un tremplin vers lÕutilisation du portfolio, outil 
dÕauto-Žvaluation qui permet de gŽrer la diversitŽ interindividuelle des parcours 
et [de prendre en compte] les apprentissages extra-scolaires (Candelier & De 
Pietro, 2008). Une telle dŽmarche favorise le rapprochement entre la culture 
scolaire et les cultures familiales et a tout ˆ gagner ˆ sÕinscrire dans un partenariat 
fort avec les parents. Les enseignants interrogŽs ont majoritairement validŽ la 
pertinence de lÕoutil dans le cadre de ce rapprochement, dans le premier comme 
dans le second degrŽ, en suggŽrant plusieurs usages possibles en classe. Ajoutons 
que le salon des parents, quand il existe, peut devenir aussi un lieu privilŽgiŽ de 
dialogue interculturel, surtout quand il re•oit rŽguli•rement des intervenants 
extŽrieurs et les professeurs de lÕŽtablissement o• il est implantŽ. Les ressources de 
la mallette peuvent lˆ encore servir de point dÕappui ˆ des Žchanges sur des th•mes 
liŽs ˆ lÕimpact des politiques linguistiques familiales sur la rŽussite scolaire, 
notamment les stratŽgies dÕexclusion ou de valorisation des langues opŽrŽes dans 
la transmission du patrimoine linguistique et culturel. 

CÕest au carrefour de ces dynamiques plurielles que se nouent et se 
dŽnouent les fils du dialogue entre les langues-cultures en contact. CÕest Žgalement 
lˆ que sÕinstaure ou sÕŽtiole la confiance entre co-Žducateurs et apprenants. Pour ne 
pas rater ce rendez-vous, il appartient aux enseignants dÕinvestir de nouveaux 
espaces o• il sera possible de nŽgocier un autre rapport au savoir, au pouvoir et 
aux langues qui les vŽhiculent en organisant une recherche collaborative dans le 
cadre de lÕincitation institutionnelle ˆ lÕinnovation et des formations qui leur sont 
proposŽes, si elles sont organisŽes en ce sens, ou dans celui de leur autoformation, 
sÕils sÕen saisissent. 
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